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E kötet természetesen csak tört részét mutathatja be az összegyűlt 
anyagnak. Az elmélyülni kívánó olvasó, legyen az népzenész, néprajzos 
vagy dudakészítő, habozás nélkül keressen meg az alábbi e-posta címek 
valamelyikén. Szívesen megosztom vele gyűjteményem adatait és tapasz-
talataimat, amint azt eddig is tettem. A gyűjtéseimből kiadott moldvai és 
gyimesi csángó hangkazetták, valamint a Moldvai csángómagyar síposok
című CD kiadása után már több fiatal muzsikus és csángók iránt érdeklődő 
lépett velem kapcsolatba. Az ilyen pozitív visszajelzések adnak értelmet a 
munkánknak. Megerősítik bennünk a reményt, hogy van érdeklődés, hogy 
talán nincs még végleg veszve a moldvai csángóság kultúrájának ügye. 

Aki anyagilag szeretné támogatni a csángóságot, az a stockholmi Pet-
rás Incze János Csángó Alapítvány számlájára tud támogatást eljuttatni: 
Csángó Fonden Petrás Incze János, postgiro 636 25 547-8, Stockholm.

A támogatásból magyar szatellit tévéadások fogására alkalmas para-
bolaantennák felszereltetését, csángó gyermekek magyar nyelvű tanítta-
tását és a csángó kultúra megmentésére tett erőfeszítéseket támogatjuk, 
többek között a dudamuzsika újraélesztését. Az adakozók nevét, ha nem 
ellenzik, hagyományainkhoz híven feltüntetjük a svédországi magyarok 
Híradó című lapjában.

Keszi Kovács László, a kiváló néprajztudós, családi jóbarátunk, ke-
resztanyám férje, 2008. március 3-án töltötte a századik életévét. A Nép-
rajzi Múzeumban tiszteletére rendezett ünnepségen azt mondta nekem: 
A te feladatod, hogy méltó fejfát állíts a moldvai csángóknak. 

Ha sikerül a fejfaállításon túlmenően valamelyest hozzájárulnunk a 
moldvai csángómagyarság önbecsülésének erősítéséhez, sikerül felhívni a 
hazai és nemzetközi közvélemény figyelmét archaikus kultúrájuk páratlan 
értékeire és sikerül hozzájárulnunk kulturális eróziójuk, dekulturálódásuk 
és rohamos asszimilálódásuk lefékezéséhez, akkor nem jártunk hiába.
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AZ ELSŐ HÍR A MOLDVAI „SÍPOSOKRÓL”

Első moldvai utamon (a részletes élménybeszámolót lásd a 2. számú füg-
gelékben), 1973-ban ismerkedtem meg Külsőrekecsin faluban Fehér Már-
tonnal, aki hedegűből énekelt, (ahogy a csángók mondják mássalhangzó-
átvetéssel a hegedülést, „a cântă la vioră” román kifejetést fordítva ma-
gyarra), Csicsó Márton sültüssel (furulyással), aki még siratózni is tudott. 
Felesége, Rózsi néni szintén sok értékes dalt tudott. (A felsoroltakról és 
más moldvai adatközlőkről lásd a NM diatár és fényképtár 1973–1976 so-
rozatait). Nagy titokban végeztük a felvételeket. Tőlük és Trunki András-
tól tudtam meg, hogy van egy dudás (ahogy ők mondták: sípos vagy olá-
hul1 csimpolyos) a faluban. Felesége, Rózsi néni jelenlétében így mesélt a 
„sípról” Csicsó Márton (CS. M. = Csicsó Márton, S. Gy. = Stuber György, 
HH StGy_Kz_0012, 1973; NM K199, 1973; ZTI K/142, 1973):

S. Gy.: S hogyan muzsikáltak, miket?
Cs. M.: Há én sültüvel sültültem, siratóztam, siratóztam, mondtam 

e szavakat.
Rózsi néni: Trunki Andráséknál voltunk.
Cs. M.: Pipéltem a levélből.
S. Gy.: S ő addig, Ferenc, Mesterke?2

Cs. M.: A zöreg, ott volt ő es, le volt híva.
Rózsi néni: De most meg van halval.
Cs. M.: Mindcsak magyarok e mint maguk, voltak.
S. Gy.: Csimpolyval?3

Cs. M.: Csimpolyval, ő volt a zöreg, de meg van halva, csimpoly4 ott 
van a Gergelynél mindcsak e fiánál.

1 Magyar iskolák hiányában nem volt hol megtanulniuk, hogy a románság hajdani be-
csületes neve, a vlachból származó „oláh” mára már csúfnévvé fajult. Akkoriban még alig 
mondta csángó, hogy „romány”, ma már gyakori, hogy kijavítják magukat az „oláh” szó 
kimondása után: „romány”-t mondanak.
2 Csicsó Márton külsőrekecsini furulyás szerint Mesterke Gergely édesapja, Mesterke Fe-
renc kitűnő „sípos” volt.
3 A csángó nyelvjárásokra jellemző, hogy a részeshatározó és eszközhatározó ragját a ré-
gies hasonulás nélküli „-val” formában használják.
4 A moldvai csángó nyelvjárásokra jellemző a határozott névelő korlátozott használata. A 
finnugor nyelvek archaikus vonását kell keresni ebben (Keszi Kovács László szíves közlése).
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S. Gy.: Az is tud?
Cs. M.: Tudogat igen. Ollyat5 lehet csányni. Ha megvan a feje nekije. 

Oda a sültüje elé melyik bé van téve a fejbe, a kecskének két lába szolgál. 
Kecskebőrből kell csinálni az ullant. Kecskebőrből. Ide béfogja, szájával 
fújja azt a csüt, hogy legyen szél abba a bőrbe ott, oda bé abba az illyen 
zacskóba mind az ujjaival elprubálja. Szépenn áll, szépenn áll.

1. Csicsó Márton külsőrekecsini furulyás. Külsőrekecsin, 1973. 

5 Az „ly”-t régiesen, „llj”-nek mondják, megnyomva az „l”-t, amivel a „j” szinte egybeolvad 
és alig hallatszik.
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